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Režimové opatrenia 

1. Ú V O D

      Podľa  § 3 ods. 11 zákona Národnej rady  Slovenskej republiky   č. 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva v  znení neskorších predpisov protiradiačné, protichemické a protibiologické opatrenia sú opatrenia určené na zníženie alebo na vylúčenie následkov pôsobenia nebezpečných látok. Tieto sa realizujú plnením režimových opatrení. Režimovými opatreniami sa rozumie spôsob ochrany a bezrizikovej činnosti štábov, odborných jednotiek a zamestnancov objektov s nepretržitou prevádzkou, na zníženie alebo na  vylúčenie následkov pôsobenia nebezpečných látok.     

      Vzhľadom na uvedené boli vypracované „Metodické  pokyny pre režimové opatrenia v oblastiach  ohrozenia mimoriadnymi udalosťami  s únikom nebezpečných látok“  (ďalej len „Metodické pokyny...“) pre  potreby  ministerstiev, ostatných ústredných orgánov štátnej správy a štátnych orgánov,  orgánov miestnej štátnej správy a orgánov  samosprávy, právnických osôb a fyzických osôb. 

      „Metodické pokyny...“ okrem poznatkov zo zahraničia zahrňujú skúsenosti zo záchranných, lokalizačných a likvidačných prác  ( ďalej len „ZP“ )  na odstraňovanie následkov mimoriadnych udalostí na území SR. Tieto vykonali najmä štáby a odborné  jednotky CO zriadené pre potrebu územia, odborné jednotky vojenských záchranných útvarov CO, Zboru požiarnej ochrany SR, Policajného zboru SR a Armády SR, kontrolné chemické laboratóriá CO a verejnoprávne inštitúcie s humanitným poslaním. 

       „Metodické pokyny...“ umožňujú zabezpečiť potreby právnických osôb a fyzických osôb s dôrazom na ochranu života a zdravia.  Sú využiteľné  na  vzdelávanie a výcvik  štábov a odborných jednotiek. Môžu ich aplikovať verejnoprávne inštitúcie s humanitným poslaním, právnické osoby a fyzické osoby poskytujúce záchranárske služby. 

       Zámerom dokumentu je užívateľom odporučiť spôsob ochrany, bezrizikovej činnosti  a vzájomnej súčinnosti v oblastiach ohrozenia účinkami nebezpečných látok pre  ochranu ich života a  zdravia, a tiež iných ohrozených osôb, zvierat, životného prostredia a majetku.

2. REŽIMOVÉ  OPATRENIA V OBLASTI  OHROZENIA  MIMORIADNOU UDALOSŤOU  S ÚNIKOM CHEMICKÝCH LÁTOK

 2.1. REŽIMOVÉ  OPATRENIA PRE  ŠTÁBY A ODBORNÉ  JEDNOTKY  PO  VZNIKU  MIMORIADNEJ UDALOSTI  S  ÚNIKOM CHEMICKÝCH  LÁTOK ZO STACIONÁRNEHO ZDROJA

1)  Odovzdať  oprávneným orgánom prijatý  varovný signál  o vzniku  mimoriadnej  udalosti, doplňujúcu hovorenú informáciu a iné informácie, reagovať na prijaté signály a  plniť  pokyny. 

2)  Doplniť a prekontrolovať špeciálny materiál na záchranu života a zdravia osôb.  

3)  Zachraňovať  život a zdravie osôb a následne majetok, zvieratá a životné prostredie.

4)  Po zistení príznakov postihnutia chemickými látkami poskytnúť prvú predlekársku pomoc (pozri prílohu č. ...) sebe navzájom a iným osobám. Tieto presunúť na prvú lekársku pomoc a odsunúť mimo oblasti ohrozenia.

5)  Lokalizovať šírenie chemických látok  zo zdroja úniku do okolia ( zásahom do technologického zariadenia, utesnením, terénnymi úpravami a pod.).

6)  Zabezpečiť si individuálnu ochranu špeciálnymi prostriedkami individuálnej ochrany  (ďalej len „ŠPIO“),  pomôcť pri nasadení iným osobám. Chrániť si dýchacie cesty, oči a povrch tela, tým zabrániť kontaminácii organizmu. Dodržať  normy  používania PIO stanovené podľa teploty okolitého vzduchu.
7)  Monitorovať šírenie chemických látok a tieto identifikovať. Podľa situácie navrhnúť a usmerniť režim života. Monitorovať povrchovú kontamináciu osôb, plošnú kontamináciu rôznych povrchov a kontamináciu ovzdušia. 

8)  Určiť a vytýčiť hranice oblasti ohrozenia, pásmo smrteľného ohrozenia, pásmo ohrozenia zdravia a bezpečný priestor. Zriadiť vstupné a  výstupné miesta na hraniciach oblasti ohrozenia aj pracoviská  na  výkon ZP na náveternej strane prízemného vetra. Hranice oblasti pružne a zároveň nepriepustne uzatvoriť. 
9)  V pásme smrteľného ohrozenia použiť izolačné ŠPIO (pozri prílohu č. 1). Počas činnosti kontrolovať ich technický stav a vykonať funkčné skúšky po každom použití. Poruchy nahlásiť riadiacemu orgánu ZP a ŠPIO si vymeniť za funkčné.

10)  Izolačné ŠPIO použiť vždy pri znížení obsahu  kyslíka vo vzduchu pod 17 objemových % a zvýšení obsahu chemických látok nad 0,5 objemových %.

11)  Stanoviť a dodržať časový harmonogram striedania pracovných smien, poskytnúť im  odpočinok, a tým zabrániť preťaženiu a ohrozeniu ich života a zdravia. Zabezpečiť im zdravotne nezávadné stravovanie. 
12)  Prerušiť a odpojiť poškodené a zničené inžinierske siete, staticky zabezpečiť a asanovať dopravné stavby a budovy, priamo ohrozujúce život a zdravie osôb.

13)  Brať do úvahy nebezpečné  reakcie chemických látok  s vodou a ich rozpustnosť vo vode. Zriadiť vodné clony a vodné ulice pre zníženie následkov mimoriadnej udalosti.  
14)  Techniku pristaviť v bezpečnej vzdialenosti od zdroja úniku z náveternej strany prízemného vetra tak, aby umožnila výkon ZP, nebola poškodená a zničená. Predvídať  šírenie výbušných a toxických plynov, pár a reakčných splodín do okolia. 

15)  Úniky chemických látok pokladať za nebezpečné do zistenia skutočných následkov. Počas zásahu udržiavať ostražitosť, registrovať nebezpečie a naň reagovať.

16)  Počas činnosti uskutočniť čiastočnú hygienickú a veterinárnu očistu a  čiastočnú špeciálnu očistu povrchov  ŠPIO  všetkých typov, technických pomôcok a materiálu, dopravných prostriedkov, odevov, obuvi a pod.

17)  Lokalizovať a likvidovať požiare ohrozujúce  život a zdravie osôb.

18)  Konať  s rozvahou a bez paniky, túto nešíriť neoverenými informáciami.
19)  Dodržať  bezpečnosť práce v kontaminovaných priestoroch. Stanoviť a dodržať zákazy fajčenia, požívania potravín, vody, alkoholu a iných návykových látok, nepovoleného opúšťania  priestorov a pod. Riadiaci orgán ZP povolí fajčenie podľa možností. 

20)  Výrazne označiť a osvetliť pásma, priestory a úseky pre činnosť v noci a za hmly. 

21)  Reagovať na  vlastnosti  plynných chemických  látok ( väčšina je ťažšia ako vzduch). Ukryť sa v budovách od 3. posch. nahor a na vyvýšeninách, nie pod úrovňou terénu.   

22)  Rešpektovať rozdielne  vlastnosti amoniaku podľa  počasia.  Za  sucha  je   ľahší  ako vzduch, za vlhka sa šíri ako chladná hmla v hladine do cca 10 m nad terénom.

23)  Riešiť  dve hlavné otázky - IDENTIFIKÁCIU NEBEZPEČIA a ALTERNATÍVY RIEŠENIA,

24)  IDENTIFIKÁCIU NEBEZPEČIA vykonať v bezpečnej vzdialenosti od zdroja úniku, pričom vyriešiť základné otázky v tomto poradí :

· ak bol overený únik chemických látok, posúdiť ich charakteristické vlastnosti,

· posúdiť nebezpečia pre život, zdravie a životné prostredie spôsobené látkami, 

· prehodnotiť  riešenia   mimoriadnej  situácie  prijaté   riadiacimi  orgánmi  ZP  (velitelia a vedúci) predtým nasadených štábov a jednotiek a možnosti ich naplnenia,

· vybrať najvýhodnejšiu pôvodne prijatú alternatívu riešenia,

· preveriť správnosť pôvodnej alternatívy a prípadnú potrebu jej prehodnotenia,

· overiť si vykonanie úplnej hygienickej očisty príslušníkov nasadených štábov a jednotiek a úplnej špeciálnej očisty rôznych povrchov po ukončení ZP. 

25)  Spolupracovať s expertami pre vylúčenie nesprávne prijatého rozhodnutia. 

26)  Nespoliehať   sa  len  na  skúsenosti získané  z riešenia predošlých mimoriadnych  situácií, ale vypracovať viacero alternatív riešenia.

27)  ALTERNATÍVY RIEŠENIA mimoriadnej situácie rozobrať a stanoviť takto :
· získané  informácie (o unikajúcich látkach, rizikách a i.)  nepokladať  za úplné - určiť, ktoré chemické látky najviac ohrozujú svojimi účinkami okolie zdroja úniku,

· neriešiť situáciu len podľa návrhov v odbornej literatúre, zohľadňovať jej skutočný charakter,

· brať  do úvahy faktory-druh mimoriadnej udalosti, stav materiálu, riziká vyplývajúce z povahy látok, členenie terénu, priestorové usporiadanie objektu, termín ZP,
· rešpektovať vlastné možnosti na riešenie situácie podľa úrovne odbornej pripravenosti, úplnosti a kvality materiálno-technického vybavenia.

28)  Po určení alternatív vydať rozhodnutie podriadeným na riešenie situácie.

29)  Do pracovných smien pre vykonávanie ZP zaradiť príslušníkov a práceschopné osoby v počtoch priamo úmerných rozsahu následkov mimoriadnej udalosti. 

30)  Zbytočne sa nedotýkať kontaminovaných povrchov.

31)  Činnosť vykonať tak, aby nevznikli nadmerné riziká pre štáby a jednotky ako celky, pre ich príslušníkov, pre ohrozené osoby, ich majetok, zvieratá a životné prostredie.
32)  Vykonať bezpečnostné istenie v  pracovných smenách nasledovne :
a) jedna časť príslušníkov - pracovať, druhá časť - istiť v týchto počtoch : 

· 2 pracujúci príslušníci - 2 istiaci,

· 3 pracujúci príslušníci - 1 istiaci,

· viac ako 3 pracujúci príslušníci - vzájomné istenie v pracovnej smene, 

· pri  zvlášť nebezpečných mimoriadnych situáciách dodržať  pomer  počtov =1:1,  
b) istiaci príslušníci si zabezpečiť takú úroveň individuálnej ochrany ako pracujúci,

c) operatívne zasiahnuť na pomoc pracovnej smene pri ohrození života a zdravia. 

33)  Sústrediť,  uskladniť a odsunúť na ekologickú likvidáciu  zvyšky chemických látok a nimi kontaminovaný materiál.
34)  Špeciálne PIO si sňať len na pokyn riadiaceho orgánu ZP v určenom priestore.
35)  Na záver ZP vykonať úplnú hygienickú očistu a úplnú špeciálnu očistu povrchov.
36)  V prípade najnepriaznivejšieho variantu havárie, pri úniku NEZNÁMYCH CHEMICKÝCH LÁTOK (napr. pri požiari agrochemikálií), plniť režimové opatrenia  

a) techniku pristaviť ku zdroju úniku z náveternej strany vetra v bezpečnej vzdialenosti, 

b)  zachraňovať  život  a zdravie svoj  aj ohrozených  osôb,  následne zvieratá, majetok a životné  prostredie,

c)  nasadiť si ŠPIO, pomôcť pri nasadení iným osobám. Chrániť si dýchacie cesty a oči a  povrch tela, zabrániť kontaminácii organizmu. Dodržať normy používania PIO stanovené podľa teploty okolitého vzduchu (pozri prílohu č. .....),  
d)  poskytnúť prvú predlekársku pomoc postihnutým, odsunúť ich  na prvú lekársku pomoc, 

e)  lokalizovať šírenie neznámej chemickej látky, a tým znížiť ohrozenie života a zdravia,
f)  určiť a vytýčiť hranicu oblasti ohrozenia, pásmo smrteľného ohrozenia, pásmo ohrozenia zdravia a bezpečný priestor ako pri úniku kyanovodíka (najprchavejšej bežne používanej chemickej látky), uzavrieť oblasti ohrozenia a hranice pásiem, zriadiť vstupné miesta a pracoviská na výkon ZP na náveternej strane smeru vetra,

g) monitorovať následky mimoriadnej udalosti a ich šírenie,
h)  zabrániť vstupu nepovolaných osôb do oblasti ohrozenia, tento povoliť v odôvodnených prípadoch na základe písomného povolenia,

i)  lokalizovať zápalné zdroje, ohrozujúce bezpečnosť príslušníkov a iných osôb, predvídať náhly výbuch a požiar, zasiahnuť po jeho vzniku,

j)  priebežne vykonať čiastočnú hygienickú očistu a čiastočnú špeciálnu očistu povrchov,

k)  snažiť sa identifikovať chemické  látky,  získavať z rozličných zdrojov  informácie o ich účinkoch,

l)  na ZP najmä  v pásme  smrteľného  ohrozenia  sa podieľať  v najnižšom  možnom  počte, pritom si zabezpečiť čo najkvalitnejšiu individuálnu ochranu, 

m)  bezpečnostne istiť osoby zaradené v pracovných smenách ako v bode 32,

n)  striedať pracovné smeny, zabezpečiť im odpočinok a zdravotne nezávadné stravovanie podľa časového harmonogramu, 

o)  zachytiť, odčerpať a  neutralizovať neznámu chemickú látku  a  odsunúť ju s ňou kontaminovaným materiálom do určeného priestoru, 

p)  po ukončení ZP vykonať úplnú hygienickú očistu a úplnú špeciálnu očistu povrchov,

q)  na pokyn riadiaceho orgánu ZP si sňať ŠPIO v určenom priestore.

2.2. REŽIMOVÉ  OPATRENIA PRE  ŠTÁBY A ODBORNÉ  JEDNOTKY  PO    VZNIKU  MIMORIADNEJ UDALOSTI  S  ÚNIKOM CHEMICKÝCH  LÁTOK Z MOBILNÉHO ZDROJA 

1)  S ohľadom na prepravu tisícok druhov chemických látok riešiť úniky prípad od prípadu. 

2)  Informovať oprávnené orgány o vzniku mimoriadnej udalosti  s únikom  chemických látok z mobilného zdroja (ďalej len „dopravná havária“) a plniť ich pokyny.
3)  Doplniť a prekontrolovať špeciálny materiál určený na záchranárske účely.   
4)  Zachraňovať život a zdravie svoj, osádok dopravných prostriedkov a osôb nasadených na ZP, majetok, zvieratá a životné prostredie. Pri postihnutí osôb týmto  poskytnúť prvú predlekársku pomoc a  odsunúť ich  na prvú lekársku pomoc (pozri prílohu č... ). 

5)  Podľa pokynov použiť ŠPIO  na ochranu dýchacích ciest,  očí a povrchu tela, pomôcť iným osobám pri nasadení. Zabrániť prieniku chemických látok do tela pokožkou.

6)  V pásme smrteľného ohrozenia si nasadiť izolačné ŠPIO (pozri prílohu č. ....), hlavne pri poklese obsahu kyslíka pod 17 objem. % a náraste obsahu látky nad 0,5 objem. %.

7)  Dodržať časové normy nosenia  ŠPIO podľa teploty okolitého vzduchu a  stanovené zásady ich používania, a tým zabrániť prehriatiu organizmu a poškodeniu zdravia.   

8)  Počas činnosti vykonať kontrolu technického stavu ŠPIO a  funkčné skúšky po každom použití. Poruchy nahlásiť riadiacemu orgánu ZP a ŠPIO si vymeniť za funkčné.
9)  Lokalizovať šírenie chemických látok  zo zdroja úniku (utesnením, terénnymi úpravami, prečerpaním do iných obalov, použitím absorbentov, prekrytím penou, materiálmi a i.). 
10)  Lokalizovať a likvidovať požiare ohrozujúce život a zdravie.

11)  Zriadiť vodné clony a  vodné  ulice,  brať pritom do úvahy nebezpečné reakcie unikajúcich látok  s vodou a ich rozpustnosť vo vode.

12)  Monitorovať šírenie následkov mimoriadnej udalosti, povrchovú kontamináciu tela  osôb, plošnú kontamináciu povrchu terénu, budov, techniky a materiálu a kontamináciu ovzdušia, špecifikovať unikajúce chemické látky. 

13)  Určiť a vytýčiť hranice oblasti ohrozenia, pásmo smrteľného ohrozenia, pásmo ohrozenia zdravia a bezpečný priestor. Zriadiť vstupné a výstupné miesta na hraniciach oblasti ohrozenia a pracoviská  na  výkon   ZP na náveternej  strane jej hraníc, tieto pružne a nepriepustne uzatvoriť.
14)  Zabrániť vstupu nepovolaných osôb do oblasti ohrozenia, tento povoliť len na základe zvláštneho povolenia.

15)  Pre činnosť v noci a za hmly osvetliť a vyznačiť pásma, priestory a úseky. 

16)  Navrhnúť a upresniť režim života podľa situácie.

17)  Striedať pracovné smeny, poskytnúť im odpočinok a zdravotne nezávadné stravovanie podľa harmonogramu, zabrániť preťaženiu a ohrozeniu života a zdravia. 

18)  Prerušiť a odpojiť poškodené a zničené inžinierske siete, staticky zabezpečiť a asanovať dopravné stavby, ohrozujúce život a zdravie.

19)  Únik chemických látok pokladať za nebezpečný až do zistenia ich účinkov. Predvídať  šírenie výbušných a toxických plynov, pár a splodín horenia zo zdroja úniku do okolia.

20)  Pristaviť techniku ku zdroju úniku tak, aby neprekážala plynulému výkonu ZP          a nebola poškodená ani zničená. 

21)  Konať  s rozvahou, bez paniky, túto nešíriť neoverenými informáciami. 
22)  Reagovať na vlastnosti  plynných chemických  látok (väčšina je ťažšia ako vzduch). Ukryť sa v budovách od 3. posch. nahor a na vyvýšeninách, nie pod úrovňou terénu.   

23)  Pri úniku  amoniaku prispôsobiť činnosť charakteru počasia.  Za  sucha  je  ľahší  ako  vzduch, za  vlhkého počasia sa šíri ako chladná hmla do cca 10 m nad terénom.

24)  Uskutočniť čiastočnú hygienickú a veterinárnu očistu a  čiastočnú špeciálnu očistu  povrchov  ŠPIO, materiálu, dopravných prostriedkov, odevov, obuvi a pod.

25)  Dodržať zákaz fajčenia, požívania potravín, vody, alkoholu a drog,  opúšťania  priestorov a i. Riadiacim orgánom ZP fajčenie povoliť podľa  vývoja situácie.

26)  Riešiť IDENTIFIKÁCIU NEBEZPEČIA a určiť ALTERNATÍVY RIEŠENIA.
27)  IDENTIFIKÁCIU NEBEZPEČIA vykonať v bezpečnej vzdialenosti od zdroja úniku. Využiť odborné príručky, tabuľky, informácie výrobcov, prepravcov a dopravcov látok a platnú analýzu územia. Postupovať podľa ods. 2.1.1.  bod 24.

28)  Spolupracovať s expertami, a tým  znížiť riziko prijatia nesprávneho rozhodnutia.

29)  Rozlíšiť dopravnú haváriu s únikom chemických látok od havárie s únikom  iných látok - porovnať označenie dopravného prostriedku  s platnými  normami a  dohodami, posúdiť obal, popísať vlastnosti látky (pozri  prílohu č. 2 ), ako vznik oblaku, jeho zafarbenie, zápach a pod., preveriť výrobcu a prepravcu látky.

30)  Vypracovať ALTERNATÍVY RIEŠENIA následkov podľa odseku 2.1.1. bod 27.

31)   Podriadeným vydať rozhodnutie na riešenie následkov dopravnej havárie.

32)  Do pracovných smien pre výkon ZP zaradiť príslušníkov a práceschopné osoby v počtoch úmerných rozsahu následkov mimoriadnej udalosti. 

33)  Pri činnosti sa neodôvodnene nedotýkať kontaminovaných povrchov.

34)  Činnosť usmerniť tak, aby nevyvolala nadmerné riziká pre štáby a jednotky, ich príslušníkov, pre osoby v okolí, ich majetok, zvieratá a životné prostredie.
35)  Vykonať vzájomné bezpečnostné istenie príslušníkov a iných nasadených osôb v  pracovných smenách podľa odseku 2.1.1. bod 32.
36)  Sústrediť,  uskladniť a odsunúť na ekologickú likvidáciu zvyšky chemických  látok a nimi kontaminovaný materiál.

37)  Úplnú  hygenickú očistu a úplnú špeciálnu očistu povrchov  vykonať po ukončení ZP na ploche, zriadenej na náveternej strane pásma smrteľného ohrozenia. 

38)  ŠPIO si sňať na pokyn riadiaceho ZP na určenom mieste.  

39)  Pri  najnebezpečnejšom variante dopravnej havárie, s ÚNIKOM NEZNÁMYCH CHEMICKÝCH LÁTOK, plniť režimové opatrenia podľa odseku 2.1.1. bod 36.

2.3. REŽIMOVÉ    OPATRENIA   PRE   ZAMESTNANCOV  OBJEKTOV,                     V   KTORÝCH    NIE    JE    MOŽNÉ    SKONČIŤ     PRACOVNÚ      ČINNOSŤ, PO VZNIKU MIMORIADNEJ  UDALOSTI  S  ÚNIKOM CHEMICKÝCH LÁTOK

1) Reagovať na prijaté varovné signály, odovzdať oprávneným subjektom informácie o vzniku havárie, plniť ich pokyny na riešenie situácie.
2)  Doplniť si a skontrolovať špeciálny materiál na záchranárske účely.     

3)  Znižovať ohrozenie vlastného života a zdravia,  a tiež iných osôb,  následne chrániť majetok, zvieratá a životné prostredie. Únik chemických látok lokalizovať nevyhnutným počtom zamestnancov.

4) Monitorovať skutočnú situáciu pre zistenie reálnych rizík (zmeny koncentrácie a smeru šírenia, povrchovú kontamináciu osôb a plošnú kontamináciu rôznych  povrchov  ).

5) Použiť ŠPIO na pokyn, pomôcť iným osobám pri ich nasadení. 

6) Pri postihnutí osôb chemickými látkami im poskytnúť prvú predlekársku pomoc (najmä úkony na záchranu života) a odsunúť ich  na prvú lekársku pomoc.  

7) Zabezpečiť ochranu dýchacích ciest, očí a povrchu tela.  Tým zabrániť  prieniku chemických látok nepoškodenou pokožkou a ich koncentrácii v organizme. 

8) Technologické zariadenia na objekte obsluhovať  v nasadených ŠPIO.

9) V pásme smrteľného ohrozenia  použiť izolačné ŠPIO. Tieto použiť najmä pri poklese obsahu  kyslíka  pod 17 objemových % a náraste obsahu látok nad 0,5 objem. %.

10) Vykonať kontrolu technického stavu ŠPIO počas činnosti a ich funkčné skúšky po každom použití. Poruchy hlásiť riadiacemu orgánu ZP a ŠPIO si vymeniť.

11) Ukryť sa na nevyhnutnú dobu  na záveternej strane budov od 3. posch. nahor v utesnených miestnostiach, s čo najnižším počtom otvorov.

12) Usmerniť činnosť,  striedanie  a odpočinok zamestnancov. Zabrániť prekročeniu úrovní  zasiahnutia, stanovených všeobecne záväznými  právnymi normami.
13) Pre zníženie ohrozenia použiť  techniku,  materiál a dopravné  prostriedky, neutralizačné látky, odčerpať, náhradne uložiť a odviezť chemické  látky na ekologickú likvidáciu.

14) Nepohybovať sa vonku bez povolenia vedúceho zamestnanca bez nasadených ŠPIO. 
15)  Pri pobyte vonku  a pri návrate do úkrytu vykonať čiastočnú hygienickú očistu. 

16)  Priebežne podľa možností vykonať čiastočnú špeciálnu očistu  povrchov  ŠPIO, odevov a obuvi, materiálu, komunikácií, budov a technologických zariadení.

17)  Úplnú hygienickú očistu a úplnú špeciálnu očistu rôznych povrchov vykonať až po odvolaní mimoriadnej situácie.

18)  ŠPIO si sňať na pokyn riadiaceho ZP na určenom mieste.  

3. REŽIMOVÉ OPATRENIA V OBLASTIACH OHROZENIA MIMORIADNYMI         UDALOSŤAMI  S ÚNIKOM RÁDIOAKTÍVNYCH LÁTOK

3.1. REŽIMOVÉ OPATRENIA PRE ŠTÁBY A  ODBORNÉ   JEDNOTKY PO VZNIKU  MIMORIADNEJ UDALOSTI  S  ÚNIKOM RÁDIOAKTÍVNYCH LÁTOK

3.1.1. REŽIMOVÉ OPATRENIA PRI  HYGIENICKEJ  OČISTE, VETERINÁRNEJ         OČISTE  A  PRI  DEZAKTIVÁCII  POVRCHOV MATERIÁLU
1) Uskutočniť čiastočnú alebo úplnú  dekontamináciu, suchým alebo mokrým spôsobom. 

2)  Čiastočnú dekontamináciu vykonať na vhodných miestach počas prestávok v činnosti.

3) Čiastočnú hygienickú očistu a čiastočnú dezaktiváciu vykonať svojpomocne a osobami  navzájom. Zamerať sa na nekryté kontaminované časti tela, obuvi, odevov a ŠPIO.

4) Úplnú dekontamináciu uskutočniť v protichemických zariadeniach  za hranicami územia vymedzeného 30 km okruhom okolo JEZ v Jasl. Bohuniciach (20 km okruhom okolo JEZ v  Mochovciach), alebo inej  oblasti ohrozenia. Vykonať ju najmä u kontaminovaných osôb z oblastí ohrozenia rádioaktívnymi látkami (ďalej len „rádioizotopy“)  okolo JEZ (aktivita rádioizotopu jódu 131I, ohrozujúceho štítnu žľazu osôb, poklesne na polovicu úrovne až za 8 dní). 

5) Dekontamináciu zamerať najmä na  zníženie alebo vylúčenie ohrozenia života  osôb, zvierat a životného prostredia rádioizotopmi. Zabrániť najmä akútnemu,  a tiež chronickému poškodeniu zdravia.

6) Registrovať nebezpečné  vlastnosti rádioizotopov - tieto nemajú farbu, chuť a zápach a nemožno ich zaregistrovať zmyslami.

7) Pripraviť si 2-3-násobne vyššie zásoby dezaktivačných roztokov oproti plánovanej teoretickej spotrebe, lebo rádioizotopy sa obtiažne odstraňujú z pórovitých povrchov.

8) Nakoľko rádioizotopy nemožno chemicky neutralizovať, tieto spláchnuť dezaktivačnými roztokmi, odstrániť s povrchovou vrstvou materiálu, prípadne ich stabilizovať na povrchoch polymerizačnými roztokmi ( roztokmi organických skiel ).

9) Optimálne usporiadať pracovné plochy, a tým  zabrániť neprípustnému križovaniu   „čistých“ a „nečistých“ prúdov.
10) Označiť „nečisté“ a „čisté“ časti  protichemických zariadení (v noci a za hmly osvetliť), vytýčiť smery postupu osôb a materiálu na pracovné plochy. Označiť stroje, náradie a materiál používané na „nečistých“ častiach, tieto nepoužiť na iné účely.

11) Vyhodnotiť efektívny dávkový ekvivalent ožiarenia obdržaného osobami, povrchovú a plošnú kontamináciu povrchov, roztriediť osoby, zvieratá, dopravné prostriedky a materiál na dva prúdy : kontaminovaný („nečistý“) prúd s prekročenými  úrovňami a nekontaminovaný („čistý“) prúd s úrovňami pod stanovenými limitmi.

12) „Čistý“ prúd  odoslať do  pripraveného  zhromaždiska,  „nečistý“ prúd nasmerovať na  pracovné plochy protichemického zariadenia na vykonanie úplnej dekontaminácie.

13) Na pracovných plochách zabezpečiť prevádzku smerom z „nečistej“ na  „čistú“ časť. 

14)  Dodržať  bezpečné pracovné postupy, a tým vylúčiť druhotnú kontamináciu osôb.

15)  Úplnú hygienickú očistu  a úplnú veterinárnu očistu vykonať len vtedy, keď zistené   úrovne povrchovej kontaminácie tela presahujú stanovené úrovne. Tieto opakovať až po dosiahnutie podlimitných úrovní. 

16)  Po zistení povrchovej kontaminácie nad stanovené úrovne po opakovanej úplnej hygienickej (veterinárnej) očiste predpokladať vnútornú kontamináciu organizmu. Kontaminované osoby a zvieratá odoslať na etapu prvej lekárskej (veterinárnej) a špecializovanej lekárskej (veterinárnej) pomoci.

17)  Pri úplnej dezaktivácii  povrchov dôraz položiť na dezaktiváciu štrbín a častí materiálu, s ktorými je v  kontakte obsluha plochy, osádka dopravného prostriedku a iné osoby. Túto vykonať  v smere prízemného vetra. Opatrne manipulovať s dezaktivačnými roztokmi a pomôckami,  tieto neodkladať na kontaminované predmety a povrch terénu. 

18)  Neprechádzať z „čistých“ na „nečisté“ časti pracovných plôch, a  naopak. Presúvať sa  podľa pokynov veliteľa plochy až po vykonaní čiastočnej hygienickej očisty. 

19)  Dodržať zákaz fajčenia, požívania jedál a pitia a vykonávania hygienickej potreby.

20)  „Nečisté“ časti plôch dezaktivovať, vykonať záverečné monitorovanie plošnej kontaminácie, a tieto označiť výstražnými značkami.

21)  Po ukončení dekontaminácie a opustení „nečistých“ častí  vykonať úplnú hygienickú očistu a úplnú dezaktiváciu odevov, PIO, techniky a materiálu.

22)  Odpadové vody  odviesť do čistiacej stanice (vsakovacích jám), tieto zasypať zemou.

3.1.2. REŽIMOVÉ OPATRENIA PRI  DEZAKTIVÁCII  POVRCHU  BUDOV  A  TERÉNU

1) Pozornosť  zamerať na  oblasti dôležité pre výkon ZP, pre normalizáciu života obyvateľstva a obnovenie riadneho chodu ekonomiky štátu.

2)  Pre posúdenie nevyhnutnosti dezaktivácie uskutočniť monitorovanie úrovní plošnej kontaminácie povrchu budov a terénu rádioizotopmi.

3)  Dezaktiváciu vykonať len vtedy, keď trvá  nebezpečie ohrozenia života a zdravia osôb, zvierat a životného prostredia nadlimitnými úrovňami plošnej kontaminácie.

4)  Zabrániť rozvíreniu usadeného rádioaktívneho prachu prízemným vetrom na  území vymedzenom 30 km okruhom okolo JEZ v Jasl. Bohuniciach (20 km okruhom okolo JEZ v  Mochovciach), aj mimo ich hraníc. Tento stabilizovať na povrchu terénu aplikáciou polymerizačných roztokov ( roztokov organických skiel ).

5)  Omyť  povrch  cestných  komunikácií  a    budov vodou a  dezaktivačnými     roztokmi,  prekryť ich sypkými  materiálmi ( piesok, zemina),  preorať do hĺbky ornú pôdu a pastviny,  odstrániť  a odviezť  povrchové vrstvy  pôdy ( hrúbky 10-15 cm ).

6)  Dezaktiváciu vykonať s nasadenými PIO,  monitorovať efektívny dávkový ekvivalent ožiarenia obdržaný osobami, povrchovú kontamináciu tela  osôb a plošnú kontamináciu povrchov materiálu. Na základe výsledkov korigovať a prispôsobiť svoju činnosť.
7)  Po ukončení dezaktivácie vykonať úplnú hygienickú očistu a úplnú dezaktiváciu dopravných prostriedkov, použitých technických pomôcok a materiálu, odevov a obuvi.    

3.1.3. REŽIMOVÉ OPATRENIA PRI ZABEZPEČOVANÍ UKRYTIA V  STÁLYCH  A  HAVARIJNÝCH ÚKRYTOCH
1) Ukryť  prednostne osoby s najvyšším stupňom ohrozenia rádioizotopmi, z najbližšieho  okolia uvedených ochranných stavieb.
2) Usmerniť ich  príchod   do   úkrytov poriadkovými hliadkami,  vybavenými plánom rozmiestnenia úkrytov v oblasti ohrozenia.
3) Členom úkrytového družstva sa pri zabezpečení nástupu osôb do úkrytu odporúča :

a) člen poriadkovej služby pred vstupom do úkrytu- usmerniť  vstup osôb, zabrániť  ich nahromadeniu v okolí vstupu,  zamedziť prinášaniu nepovolených  vecí do vnútra úkrytu (zbraní, streliva, výbušnín, chemikálií, páchnúcich vecí, zvierat a pod.),

b) požiarnik zvnútra vstupu do úkrytu usmerniť osoby tak, aby prednostne obsadili vzdialenejšie priestory úkrytu, a umiestniť rodiny podľa možností v celku, 

c) zdravotník zvnútra vstupu- napomôcť osobám pri hygienickej očiste,  skontrolovať jej    účinnosť,  posúdiť ich  zdravotný  stav, i zolovať   chorých, invalidných, matky s deťmi, poskytnúť im  prvú predlekársku pomoc a psychologickú pomoc,

d)  veliteľ (vedúci) družstva - získať, prijať a  vyhodnotiť informácie o situácii, usmerniť činnosť a správanie sa osôb v úkryte presnými  inštrukciami, zabrániť vzniku paniky rozhodnou činnosťou a priebežne  viesť evidenciu ukrytých osôb.

4) Členom úkrytového družstva sa po zabezpečení nástupu osôb do úkrytu odporúča :

a) člen poriadkovej služby- skontrolovať a usmerniť dodržiavanie poriadku a disciplíny, zabrániť nekontrolovanému pohybu osôb a ich neoprávnenému vstupu do vyhradených častí úkrytu, ako aj neoprávnenej manipulácii s technologickým zariadením,

b) požiarnik- zabezpečovať dodržiavanie zákazu fajčenia, svojvoľného varenia a manipulácie s  otvoreným ohňom ukrytými osobami, v prípade potreby určiť a využiť na hasiace práce časť práceschopných osôb spomedzi ukrývaných,

c) zdravotník- usmerniť všetky osoby k dodržiavaniu základných pravidiel  hygieny, úspornému hospodáreniu s vodou, hygienickými potrebami a liekmi, zistiť choré osoby, tieto izolovať, poskytnúť im podľa potreby ošetrenie a psychologickú pomoc, 

d)  veliteľ (vedúci) družstva-získavať  informácie o situácii, tieto odovzdať, dodržať   pokyny,  usmerniť  správanie sa osôb. Osobám  poskytnúť  psychologickú  pomoc pre zabránenie panike, riešiť vzniknuté konflikty. Zabezpečiť striedanie, odpočinok a stravovanie členov družstva a iných pracujúcich osôb. Nariadiť použitie PIO a hygienickú očistu. Po odvolaní mimoriadnej situácie usmerniť bezpečné opustenie úkrytu osobami.

5) Členom úkrytového družstva sa pri opúšťaní úkrytu osobami odporúča :

a) ak nie je okolie úkrytu rádioaktívne kontaminované, usmerniť odchod osôb do ich domovov (na pracoviská ),

b) pri kontaminácii  okolia  úkrytu oboznámiť osoby  s reálnou situáciou, poučiť ich o správaní sa pri prechode oblasťou ohrozenia a tieto usmerniť po vyznačených priechodoch smerom do protichemických zariadení, alebo na evakuáciu.

6) Členovia úkrytového družstva po opustení úkrytu osobami sa odporúča :

a) skontrolovať technický stav a celkovú funkčnosť úkrytu,                                                    b)  veliteľom (vedúcim) vydať súhlas na ďalšie použitie úkrytu po zistení jeho funkčnosti.

3.1.4. REŽIMOVÉ OPATRENIA PRI    REGULÁCII     POHYBU    OSÔB    A   DOPRAVNÝCH  PROSTRIEDKOV
1)  Na prístupových komunikáciách do oblasti  ohrozenia  zriadiť  vstupné miesta, viditeľne vyvesiť výstražné značky a záväzné pokyny  činnosti a správania sa osôb. 

2)  U osôb prichádzajúcich z oblasti ohrozenia vykonať monitorovanie obdržaného efektívneho dávkového ekvivalentu ožiarenia a úrovne ich povrchovej kontaminácie, u dopravných prostriedkov a materiálu uskutočniť monitorovanie plošnej kontaminácie. 

3)  Nariadiť a skontrolovať  čiastočnú hygienickú očistu prichádzajúcich príslušníkov štábov a jednotiek aj iných osôb a čiastočnú dezaktiváciu dopravných prostriedkov, odevov, obuvi, ŠPIO, technických pomôcok a materiálu.

4)  Nasmerovať osoby a dopravné prostriedky, s kontamináciou nad stanovené úrovne, do určených protichemických zariadení  .

5)  Pre zainteresované osoby vydať jasné príkazy a usmernenia pre činnosť a správanie sa.

6)  Zabrániť  vstupu nepovolaných osôb a predčasnému návratu evakuovaných osôb.
7)  Vstup  povoliť len osobám nasadeným na ZP a iným oprávneným osobám  na základe povolenia príslušného okresného úradu.  Priebežne viesť evidenciu vstupov.
3.1.5. REŽIMOVÉ OPATRENIA PRI POSKYTOVANÍ PRVEJ POMOCI  

1)  Prvú pomoc prednostne vykonať v oblastiach  ohrozenia s najvyššou koncentráciou postihnutých osôb a najvyššou úrovňou povrchovej a plošnej kontaminácie rádioizotopmi.

2)  Vyhľadať a vyslobodiť postihnuté osoby s cieľom poskytnutia prvej pomoci.

3)  Prednostne  im poskytnúť prvú predlekársku pomoc, najmä úkony zachraňujúce život.

4)  Túto  vykonať  bez časových strát  v období  do zásahu  odborných  zdravotníckych jednotiek, prípadne zdravotnej záchrannej  služby. 

5)  V kontaminovaných priestoroch postihnutým osobám  nasadiť PIO a vykonať ich  čiastočnú hygienickú očistu  ( podľa možností do 1 hod. po kontaminácii ).

6)  Postihnuté osoby sústrediť do hniezd (dočasných zhromaždísk)  a chrániť ich  pred šokom a negatívnymi vplyvmi počasia.

7)  Tieto roztriediť na ťažko, stredne a ľahko postihnuté osoby.  

8)  Postihnuté osoby odsunúť  na prvú lekársku pomoc (obväziská oddielov lekárskej pomoci) a špecializovanú lekársku pomoc ( stacionárne zdravotnícke zariadenia). 

9)  Prvú lekársku pomoc prioritne zamerať na stredne postihnuté osoby, u ktorých je možné predpokladať najvyššiu účinnosť zásahu. 

10)  Poskytnúť psychologickú pomoc postihnutým osobám, a tým zabrániť vzniku nežiadúcich psychických stavov, zhoršujúcich aktuálny zdravotný stav.
11)  Podľa potrieb  vykonať úplnú hygienickú očistu postihnutých osôb.
3.1.6. REŽIMOVÉ OPATRENIA PRI  INDIVIDUÁLNEJ OCHRANE 

1)  Zamerať sa na zníženie a vylúčenie ohrozenia života a zdravia hlavne na území vymedzenom 30 km okruhom okolo JEZ v Jasl. Bohuniciach (20 km okruhom okolo JEZ v  Mochovciach), prípadne inej oblasti ohrozenia.  

2)  Po prijatí varovného signálu o vzniku radiačnej havárie si zabezpečiť individuálnu ochranu bez vyčkávania na výsledky monitorovania skutočnej radiačnej situácie a na rozhodnutie príslušnej komisie pre radiačné havárie.  

3)  Činnosť a pohyb mimo úkrytov a budov vykonať s nasadenými ŠPIO, predtým preskúšanými na tesnosť v skúšobných komorách.

4)  Prednostne si zabezpečiť ochranu dýchacích ciest. Tým zabrániť vnútornej kontaminácii rádioizotopmi a akútnemu alebo chronickému poškodeniu zdravia.

5)  Na túto využiť okrem ŠPIO izolačného typu (izolačných dýchacích prístrojov) aj lícnice ochranných masiek výlučne v kombinácii so špeciálnymi ochrannými filtrami typu Reaktor P3. Tým vylúčiť účinok rádioizotopov jódu, ohrozujúcich štítnu žľazu osôb.

6)  Pri  práci  s materiálom nadlimitne kontaminovaným rádioizotopmi a nedostatku lícnic ochranných masiek použiť ako náhradu ochranné rúška, ochranné štvrťmasky a  polomasky a respirátory, prípadne improvizované PIO zhotovené z bežne dostupných materiálov (navlhčená šatka, vreckovka, gáza a pod. ). 

7)  Nepoužiť  ochranné filtre,  určené proti účinkom prostriedkov na hromadné ničenie, ani špeciálne ochranné filtre určené proti priemyslovým plynným chemickým látkam. 

8)  Vykonať priebežnú kontrolu technického stavu ŠPIO a ich funkčné skúšky po každom použití. Poruchy  nahlásiť riadiacemu orgánu ZP a ŠPIO si vymeniť za funkčné.

9)  Povrch tela si chrániť pred kontamináciou nasadením ŠPIO izolačného typu (plynotesné ochranné odevy a plášte, pláštenky, rukavice a prezúvky) alebo filtračného typu (filtračné ochranné odevy a prevleky). Ako  náhradu použiť improvizované PIO zhotovené svojpomocne (ochranné fólie, plášte, rukavice, okuliare, gumená obuv a i.).

10)  Dodržať časové normy používania ŠPIO vzhľadom na teplotu okolia, a tým zabrániť prehriatiu organizmu a poškodeniu zdravia. 

11)  Porovnať zistený efektívny dávkový ekvivalent ožiarenia, obdržaný osobami, s limitmi stanovenými všeobecne záväznými právnymi normami, a úmerne tomu voliť dobu nasadenia ŠPIO.

12)  Počas mimoriadnej situácie si individuálnu ochranu zabezpečiť podľa pokynov veliteľov (vedúcich). 

13)  Počas prestávok v činnosti   vykonať čiastočnú dezaktiváciu ŠPIO. 

14)  ŠPIO si sňať na vyznačených priestoroch len podľa pokynov riadiaceho ZP.

15)  Ich úplnú dezaktiváciu  uskutočniť  až po ukončení činnosti, po odvolaní mimoriadnej situácie a zrušení zavedeného režimu života.

3.1.7. REŽIMOVÉ OPATRENIA PRI  JÓDOVEJ PROFYLAXII

1)  Jódové profylaktikum užiť po obdržaní varovného signálu o vzniku radiačnej havárie v období aspoň do 1 hod. po úniku rádioizotopov zo zdroja. Nevyčkávať na výsledky monitorovania  skutočnej radiačnej situácie, ani na pokyny príslušnej  komisie pre radiačné havárie. 

2)  Poskytnúť pomoc iným osobám pri užití jódového profylaktika.                                         

3)  Dávku dodržať podľa návodu na krabičke alebo v informačnom letáčiku.

4)  Na pokyn oprávnených orgánov opakovane užiť polovičnú dávku jódového profylaktika po 24 hod. alebo po 48 hod. zo zálohy distribuovanej z určenej okresnej lekárne.

5)  Osoby alergické na jód, alebo s ochorením štítnej žľazy, užiť dávku jódového  profylaktika len po odporučení lekára.
3.2. REŽIMOVÉ  OPATRENIA   PRE   ZAMESTNANCOV  OBJEKTOV, V  KTORÝCH     NIE   JE     MOŽNÉ    SKONČIŤ    PRACOVNÚ  ČINNOSŤ,   PO  VZNIKU   MIMORIADNEJ  UDALOSTI  S  ÚNIKOM  RÁDIOAKTÍVNYCH  LÁTOK

1)  Reagovať operatívne na prijaté varovné signály, odovzdať oprávneným subjektom informácie o vzniku havárie  a presne plniť ich pokyny na riešenie situácie. 

2)  Doplniť si a skontrolovať špeciálny materiál na záchranárske účely.   

3)  Prednostne zabezpečiť ochranu vlastného života a zdravia, a tiež iných zamestnancov.

4)  Udržiavať pokoj, rozvahu a zabraňovať vzniku paniky medzi zamestnancami.

5)  Monitorovať skutočnú situáciu pre zistenie reálnych rizík (zmeny smeru šírenia rádioizotopov, povrchovú kontamináciu zamestnancov, plošnú kontamináciu povrchov).

6)  Použiť ŠPIO na pokyn a pomôcť spoluzamestnancom pri ich nasadení. Tieto si sňať na pokyn riadiaceho ZP (vedúceho, veliteľa).

7)  Postihnutým osobám poskytnúť prvú predlekársku pomoc a odsunúť ich na etapu prvej lekárskej pomoci.  

8)  Zabezpečiť si ochranu povrchu tela, a tak zabrániť povrchovej kontaminácii. 

9)  Pri činnosti vykonať technickú kontrolu ŠPIO  a funkčné skúšky izolačných dýchacích prístrojov po každom použití. Poruchy nahlásiť riadiacemu ZP a ŠPIO si vymeniť.  

10)  Ukryť sa na nevyhnutnú dobu, v utesnených miestnostiach na záveternej strane budov, s čo najnižším počtom otvorov.  

11)  Vypracovať, usmerňovať a dodržať harmonogram práce, odpočinku a striedania sa zamestnancov v pracovných smenách tak, aby u nich  nebol  prekročený efektívny dávkový ekvivalent, stanovený všeobecne záväznými právnymi normami.

12)  Na lokalizácii úniku rádioizotopov  sa podieľať v nevyhnutne potrebnom počte. 
13)  Použiť  technické, dopravné prostriedky a dezaktivačné látky. Materiál a zeminu, kontaminované nad limity, odobrať, uložiť a odviezť na dlhodobé uloženie.

14)  Technologické zariadenia na objekte vždy obsluhovať v nasadených ŠPIO.

15)  Nepohybovať  sa vo voľnom teréne bez povolenia a bez nasadených ŠPIO.
16)  Po nevyhnutnom opustení úkrytu  pri návrate vykonať čiastočnú hygienickú očistu, pri dlhšom pobyte vonku túto vykonať podľa možností a potrieb. 

17)  Priebežne vykonať čiastočnú dezaktiváciu povrchov ŠPIO, príjazdových komunikácií,  odevov a obuvi, materiálu, budov a technologických zariadení objektu. 

18)  Úplnú hygienickú očistu a úplnú dezaktiváciu rôznych povrchov vykonať až po odvolaní mimoriadnej situácie. 

4. REŽIMOVÉ  OPATRENIA V OBLASTI  OHROZENIA  MIMORIADNOU   UDALOSŤOU  S ÚNIKOM BIOLOGICKÝCH LÁTOK

 4.1. REŽIMOVÉ  OPATRENIA PRE  ŠTÁBY A ODBORNÉ  JEDNOTKY  PO  VZNIKU MIMORIADNEJ UDALOSTI  S  ÚNIKOM BIOLOGICKÝCH LÁTOK 
1) V rámci   realizácie prijatých  protiepidemických  a   protiepizootických  opatrení chrániť najmä život a zdravie osôb, následne aj  zvieratá, životné prostredie a majetok.

2) Po zavedení zvýšeného zdravotníckeho a intenzívneho veterinárneho dozoru :     

a)  vyhľadať osoby a zvieratá s prenosnými ochoreniami,                                                          b) pravidelne merať a zaznamenávať telesnú teplotu  osôb a bazálnu teplotu  zvierat,                                       c) vykonať špeciálne vyšetrenia u osôb a zvierat podozrivých z ochorenia,                             d) izolovať a hospitalizovať osoby a zvieratá s príznakmi prenosných ochorení,                   e) sústrediť sa na  špecifické zisťovanie pôvodcov prenosných ochorení.
3) Po zavedení OBSERVÁCIE :

a)  lokalizovať a likvidovať pôvodcov prenosných ochorení v epidemickom  (epizootickom) ohnisku,       

b)  obmedziť výjazd dopravných prostriedkov a výstup osôb z oblasti ohrozenia,                                                                

c)  zabrániť vyvážaniu materiálu bez vykonania jeho  čiastočnej  špeciálnej  očisty,  obmedziť kontakty osôb s osobami mimo epidemického (epizootického) ohniska, 

d)  priebežne vykonávať čiastočnú dezinfekciu, represívnu dezinsekciu a deratizáciu s cieľom likvidovať pôvodcov prenosných ochorení,

e)  vykonávať zdravotnícku osvetu, pravdivo informovať osoby o situácii (cez vyhlášky, obecný a objektový rozhlas), dosiahnuť tak pochopenie dôležitosti prijatých opatrení   a zabrániť vzniku paniky,

f)  obchodnú sieť zásobovať v nevyhnutnom rozsahu len cez vstupné miesta,

g)  nákup základných  životných potrieb osobami regulovať na nevyhnutný rozsah, a tým  obmedziť ich vzájomné kontakty,
h)  obmedziť činnosť verejných stravovacích  zariadení, zastaviť  činnosť spoločenských kultúrnych zariadení a zrušiť  spoločenské akcie spojené so zhromažďovaním osôb, 
i)  odchytiť a neškodne zlikvidovať túlavé zvieratá ( potenciálnych prenášačov pôvodcov prenosných ochorení ),

j) v období pred určením pôvodcov prenosných ochorení uskutočniť nešpecifickú profylaxiu formou všeobecnej vakcinácie a podávania  širokospektrálnych antibiotík.  

4) Po zavedení KARANTÉNY  ( po  potvrdení  výskytu pôvodcov mimoriadne    nebezpečných  prenosných ochorení) :

a) okrem oblasti ohrozenia zároveň  monitorovať aj susednú oblasť predpokladaného ohrozenia  do 20 km vzdialenosti od hraníc oblasti ohrozenia, 

b)  pružne a zároveň nepriepustne izolovať  oblasť ohrozenia od nekontaminovaného územia, pričom zamedzovať neoprávnený výjazd z oblasti,

c)  vykonať špecifickú profylaxiu ( špeciálnymi vakcínami a očkovacími sérami ),

d)  počas činnosti uskutočniť čiastočnú dezinfekciu, represívnu dezinsekciu a deratizáciu,   

e)  utratiť a neškodne likvidovať túlavé zvieratá, a tým  zabrániť šíreniu pôvodcov prenosných ochorení,

f)  vykonávať zdravotnícku osvetu a pravdivo informovať prítomné osoby o situácii (cez vyhlášky, obecný a objektový rozhlas), dosiahnuť tým pochopenie významu prijatých opatrení a zabrániť vzniku paniky,

g)  osoby a zvieratá s príznakmi prenosných ochorení umiestniť v izolátoroch,

h)  zabraňovať zhromažďovaniu osôb zákazom hromadných spoločenských podujatí,
i)  osoby zaradené do štábov a odborných jednotiek a iné práceschopné osoby  rozdeliť na    málopočetné, na  vývin situácie pružne reagujúce a operatívne zasahujúce skupiny,

j)  ostatné osoby rozdeliť na malé skupiny do domov a bytov,

k) obchodnú sieť v oblasti ohrozenia zásobovať výlučne cez zriadené vstupné miesta,    

l)  regulovať nákup základných životných potrieb osobami na minimálne potrebný rozsah,

m) karanténu zrušiť po ukončení likvidácie epidemického (epizootického )  ohniska, a to  po pripočítaní 2-násobnej inkubačnej doby konkrétneho druhu prenosného ochorenia. 

6)  Úplnú dezinfekciu, represívnu dezinsekciu a deratizáciu vykonať až po odvolaní   zvýšeného zdravotníckeho a intenzívneho veterinárneho dozoru, observácie, karantény a mimoriadnej situácie.

4.2. REŽIMOVÉ   OPATRENIA   PRE  ZAMESTNANCOV   OBJEKTOV,                      V  KTORÝCH   NIE   JE  MOŽNÉ SKONČIŤ PRACOVNÚ ČINNOSŤ, PO VZNIKU MIMORIADNEJ UDALOSTI  S ÚNIKOM  BIOLOGICKÝCH LÁTOK

1) Zabezpečiť si ochranu dýchacích ciest, očí a povrchu  tela, s dôrazom na ich nekryté nekontaminované časti.     

2) Zabezpečiť si ukrytie na nevyhnutne potrebnú dobu. 

3) Stanoviť a dodržať časový harmonogram práce, odpočinku  a  striedania zamestnancov v pracovných smenách tak, aby nevznikli epidemické ochorenia. 

4) Technologické zariadenia na objekte obsluhovať  vždy  v nasadených ŠPIO dýchacích ciest, očí a špeciálnych prostriedkoch ochrany povrchu tela. 
5) Pri návrate  do úkrytu  vykonať čiastočnú  hygienickú  očistu,  čiastočnú  dezinfekciu        a represívnu dezinsekciu. 

6) Nepohybovať sa zbytočne vo voľnom teréne bez nasadených ŠPIO.

7) Snažiť sa o identifikáciu druhu unikajúcich biologických látok.

8) Pravidelne vykonať  čiastočnú  dezinfekciu, represívnu  dezinsekciu  a   deratizáciu  povrchov a priestorov  v objekte. 

9) Zaznamenať pokyny a informácie oprávnených subjektov, dodržať  uvedené  pokyny.

10) Na   likvidácii  úniku  a   šírenia   biologickej  látky   sa  podieľať   len   v   nevyhnutnom  počte  v  nasadených  PIO,   zabezpečiť  si  a  použiť potrebné technické pomôcky, dopravné prostriedky, dezinfekčné látky, insekticídy a deratizačné látky.

11) Režim života  na objekte zrušiť  až  po  odvolaní prijatých protiepidemických a protiepizootických opatrení a mimoriadnej situácie.

12) Úplnú  hygienickú  očistu  a  úplnú  dezinfekciu,  represívnu   dezinsekciu  a  deratizáciu           povrchov a  priestorov  v  objekte  zamestnancami  vykonať až po  odvolaní  platných          protiepidemických  a protiepizootických  opatrení a mimoriadnej situácie oprávnenými subjektami.
4.3.  REŽIM   ŽIVOTA  FYZICKÝCH OS(B OHROZENÝCH ÚNIKOM  BIOLOGICKÝCH LÁTOK

1) Dodržať zákaz kontaktov a zhromažďovania osôb počas zvýšeného zdravotníckeho a intenzívneho veterinárneho dozoru,  observácie a karantény.

2)  Sledovať informácie od oprávnených subjektov o situácii.

3) Dodržať zákaz voľného pohybu v teréne bez nasadených PIO, von vychádzať len na nevyhnutnú dobu  ( nákup základných životnýých potrieb, dojenie hospodárskych zvierat ).  

4) Dodržať všetky príslušné hygienické, protiepidemické a protiepizootické opatrenia, nariadené na to oprávnenými orgánmi. 

5) Merať si  pravidelne telesnú teplotu pri pobyte v domoch  a bytoch, podľa možností merať aj bazálnu teplotu u hospodárskych a iných domácich zvierat. 

6) Priebežne uskutočňovať v domoch a bytoch v rámci  možností čiastočnú hygienickú očistu, čiastočnú  dezinfekciu, represívnu dezinsekciu a deratizáciu.

7)  Zvýšený výskyt závažných prenosných ochorení osôb a zvierat hlásiť bez omeškania orgánom  hygieny a epidemiológie, zdravotníckym odborným jednotkám, alebo iným nasadeným jednotkám.

8)  Dodržať záväzné   pokyny a usmernenia oprávnených subjektov na realizáciu protiepidemických a protiepizootických opatrení a režimov života a na ich odvolanie.
5. REŽIM   ŽIVOTA V  OBLASTI OHROZENIA MIMORIADNOU        UDALOSŤOU SO SÚČASNÝM  ÚNIKOM CHEMICKÝCH,   RÁDIOAKTÍVNYCH  A  BIOLOGICKÝCH  LÁTOK

1)  Do doby určenia druhu uniknutých biologických látok vykonávať činnosť a správať sa tak, ako v prípade úniku pôvodcu zvlášť nebezpečného prenosného ochorenia.

2)  Nepretržite monitorovať kvalitu a kvantitu nebezpečných látok s dôrazom na určenie druhu, koncentrácie a smeru šírenia chemických látok, na zistenie  efektívneho  dávkového ekvivalentu ožiarenia, a tiež na stanovenie druhu biologickej látky, s dôrazom na zistenie pôvodcu zvlášť nebezpečného prenosného ochorenia. 

3)  Povinne  používať ŠPIO pri pohybe vo voľnom teréne.

4)  Uzavrieť pružne a podľa potreby zároveň nepriepustne  oblasť ohrozenia poriadkovými jednotkami, nepovoliť vstup dovnútra neoprávneným osobám.

5)  Okrem zdravotníckych úkonov zachraňujúcich život sústrediť pozornosť najmä na poskytnutie pomoci osobám zasiahnutým chemickými látkami. 

6)  Nepohybovať sa zbytočne vo voľnom teréne, a bez nasadených ŠPIO. 

7)  Sústavne vykonávať čiastočnú hygienickú očistu, čiastočnú dezaktiváciu, čiastočnú špeciálnu očistu a čiastočnú veterinárnu očistu, čiastočnú dezinfekciu, represívnu dezinsekciu a deratizáciu.

8)  Po zavedení zvýšeného zdravotníckeho a intenzívneho veterinárneho dozoru, observácie, prípadne až karantény, prijať, dodržať, usmerňovať a kontrolovať zodpovedajúce režimy života.

9)  U ohrozených osôb a zvierat  uskutočniť  neodkladnú nešpecifickú profylaxiu (kombinovanými vakcínami, jódovými profylaktikami, univerzálnymi antidotami a širokospektrálnymi antibiotikami), v prípade potvrdenia pôvodcu mimoriadne nebezpečného prenosného ochorenia aj špecifickú profylaxiu ( špeciálnymi vakcínami, antidotami a očkovacími sérami ).

10)  Včas odsunúť osoby a zvieratá, postihnuté aj nepostihnuté nebezpečnými látkami,          z oblasti ohrozenia chemickými látkami do karanténneho pásma.

11)  Vyčleniť nevyhnutne potrebný počet osôb a množstvo technických prostriedkov na hygienickú očistu, špeciálnu očistu a dezaktiváciu, dezinfekciu, represívnu dezinsekciu a deratizáciu, a tiež na veterinárnu očistu.

12)  Osobitnú pozornosť venovať základnému zdravotníckemu triedeniu osôb a poskytovaniu prvej predlekárskej a prvej lekárskej pomoci stredne postihnutým. 

Zvýšený zdravotnícky dozor  a intenzívny veterinárny dozor  zamerať na včasné zistenie najnebezpečnejších prenosných ochorení a na izoláciu chorých osôb a zvierat. 

13)  Zvláštnu pozornosť venovať činnosti na vstupných miestach do postihnutej oblasti.

14)  Úplnú hygienickú očistu, úplnú špeciálnu očistu a dezaktiváciu, úplnú dezinfekciu, represívnu dezinsekciu a deratizáciu, aj úplnú veterinárnu očistu,  vykonávať až po odvolaní odborných opatrení a mimoriadnej situácie oprávnenými subjektami.
6. UPLATŇOVANIE  REŽIMOV  ŽIVOTA  V  OBLASTIACH OHROZENIA USMERŇOVANÍM   NEŽIADÚCICH  PSYCHICKÝCH STAVOV U  OHROZENÝCH FYZICKÝCH OSÔB  
1)  Fyzické osoby, nachádzajúce sa v oblastiach ohrozenia pri vzniku mimoriadnych udalostí s únikom nebezpečných látok, rozdeliť podľa ich postavenia a postihnutia následkami na tieto skupiny :
a)  priame obete mimoriadnej udalosti (mŕtvi, zranení  a nezvestní),

b)  fyzické osoby vzťahmi najbližšie priamym obetiam (rodina, známi, kolegovia a spolužiaci),

c)  svedkovia vzniku mimoriadnej udalosti,                                                                                

d)  členovia skupín, ktorých spolučlenovia zahynuli následkom  mimoriadnej udalosti,

e)  osoby, podieľajúce sa na ZP na odstraňovanie následkov mimoriadnej udalosti       (z verejnoprávnych aj dobrovoľných organizácií s humanitným poslaním, experti a špecialisti, práceschopné  osoby a pod.), nepostihnuté jej následkami,   
f)  ostatné, priamo na riešení mimoriadnej situácie nezúčastnené osoby.                              
2)  U jednotlivých  skupín osôb  predpokladať nerovnaké psychické zaťaženie, rozdielnu    psychickú odolnosť voči stresu a nerovnaké dodržiavanie prijatých režimov života v oblastiach ohrozenia.

3)  Režim   života  príslušníkov   nasadených  štábov   a   jednotiek    pri   usmerňovaní     nežiadúcich   psychických stavov u osôb postihnutých  mimoriadnymi udalosťami s únikom nebezpečných látok, je odporúčaný takto :
a)  poskytnúť týmto osobám  primerané   informácie, vydať  im  presné    usmernenia a pokyny  ku činnosti  a správaniu sa, slúžiace na zamedzenie paniky,

     b) snažiť  sa dosiahnuť upokojujúce presvedčenieb osôb o tom, že zodpovednosť za  organizáciu  a riadenie  ZP  a starostlivosť  o  ich  životy, zdravie a majetok sú zverené dobre pripraveným príslušníkom štábov a jednotiek,

     c) zabezpečiť prevenciu proti nežiadúcemu živelnému formovaniu sa vodcovských skupín, ktoré nie sú so situáciou oboznámené a môžu nevhodne narušovať ZP, 

     d) hovoriť  pravdu, hoci je aj krutá,  úprimne priznať nedostatok a nízku kvalitu            získaných informácií,

     e)  formulovať jasne, jednoducho a zrozumiteľne informácie a údaje o situácii,

f)  vysporiadať sa s krízovými psychickými stavmi u jednotlivých osôb  cieľavedomým usmernením ich činnosti,

g)  poskytnúť základnú psychologickú pomoc postihnutým osobám akýmkoľvek spôsobom prejavenia  sociálnej a psychickej  podpory,
h)  ako osoby o danej situácii informovanejšie a „silnejšie“ („dominantné“) nadviazať s  osobami úprimný dialóg, podporiť vytýčené ciele a snažiť sa pomôcť osobám „slabším“ („subdominantným“) vhodnými presvedčovacími prostriedkami, 

i)  na postihnuté osoby pozitívne pôsobiť všetkými príslušníkmi nasadených štábov a  jednotiek bez rozdielu, vrátane uplatňovania osobného príkladu riešenia zložitej mimoriadnej situácie,

j)  ak sa určitá osoba dostáva do stavu zlyhania adaptačných protistresových mechanizmov, otvorene a konkrétne diskutovať formou dialógu o jej duševnom rozpoložení, náladách, úzkostiach, obavách, či špecifických somatických problémoch, a analyzovať ich príčiny,

k)  pri poskytnutí psychologickej pomoci a podpory postihnutej osobe často túto najmä vypočuť a prejaviť jej sympatie,  

l)  zásady krízovej psychologickej intervencie ( psychologickej pomoci a podpory postihnutej osobe)  príslušníkmi dodržať nasledovne :

· jednať  slušne a  skromne,  zachovať pravidlá priateľského konania a dôvery,

·   neodmietnuť rozhovor s postihnutými osobami,
·   byť citliví k obavám postihnutých a nevysmievať sa im,

·   získané informácie považovať za dôverné a nezneužívať ich,

· hovoriť  s plnou vážnosťou  a situáciu  nezľahčovať, pričom  sa  opierať  o  vlastné  aj  sprostredkované skúsenosti,

· bez zábran  priznať, že  niečo  nevieme a nájsť osobu schopnú poskytnúť pomoc,

·   hovoriť jasne, zreteľne a veľmi trpezlivo,

·   na otázky odpovedať pravdivo a nebyť netaktní,

·   postihnutú osobu nenechať bez nádeje na uzdravenie,

·   udržať u osoby pocit tesnej blízkosti a istoty,
m)  dodržať a usmerniť  i počas kritických a najviac  vypätých  situácií  pravidelný režim  správania sa, odpočinku a stravovania osôb,

n)  najmä  pri  ukrytí  osôb  organizovať cieľavedomú činnosť, a to aj  počas   relatívneho kľudu v priebehu mimoriadnej situácie. Využiť  jednoduché  postupy,  činnosti  a rôzne pútavé hry na odpútanie  pozornosti  od  konkrétnej  situácie,  čím  znížiť možnosti psychického zlyhania osôb,

o)  zároveň sa  usilovať  udržať  tesné kontakty medzi príbuznými, osobami  navzájom  blízkymi, či  sympatickými.  Stálu činnosťou vykonávať prevenciu voči psychickej únave osôb a ich otupenosti,

p)  zvláštnu pozornosť   venovať  deťom,   nakoľko tieto  sú veľmi  vnímavé a ľahko  podľahnú  panike.   Najvážnejšie  ohrozenie  detí  predstavuje ich odlúčenie od rodičov, napr.   pri  evakuácii, 
q)  program,  odvádzajúci  pozornosť detí  od  mimoriadnej situácie, sa odporúča   realizovať nasledovne :

· základom detskej činnosti je hra, do jej  atraktívnych foriem zapojiť najmä menšie deti,

· väčšie deti zapojiť do rôznych aktivít, čo zvýši ich pocit zodpovednosti, istoty a dôležitosti. Vyberať   len činnosti, ktoré  sú  v   silách  detí,  pričom    počítať    s  ich nižšou vytrvalosťou,

· deťom  v predpubertálnom  veku  poskytnúť  informácie úmerné ich rozumovým schopnostiam a chápavosti,

· vypočuť si trpezlivo názory detí na situáciu a nezahriakovať ich,

· deťmi navrhované alternatívne riešenia situácie na mieste posúdiť a ak sú reálne, aj  o ich realizácii uvažovať,

· deti  poverovať  rôznymi  primeranými  úlohami,  ich  vykonanie priebežne kontrolovať, maximálne chváliť a odmeňovať ich splnenie,

· s deťmi  ponechať  vedúcich a vychovávateľov, ktorí sa im budú venovať,

  r) analogicky  postupovať  aj pri starostlivosti  o postihnuté  invalidné,  staršie  až   prestárle    osoby.  U  týchto   často   prevláda   pesimizmus,  odmietajú aktivitu a naznačujú  stratu  životného  elánu, preto u nich podnietiť optimálnu  aktivitu, pričom sa snažiť  prekonať pocity bezmocnosti a straty  životných  perspektív.
P R Í L O H Y

                                                                                                                        Príloha číslo 1
Z á k l a d n é   p o j m y                                                 
        V tejto prílohe sú uvedené  základné pojmy, najviac používané v príručke. Vychádzajú z ustanovení zákona NR SR č. 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvateľstva v znení neskorších predpisov a jeho vykonávacích vyhlášok MV SR.  
1)  MIMORIADNOU UDALOSŤOU sa rozumie živelná pohroma, havária alebo katastrofa,  pričom:

a) živelná pohroma je udalosť, pri ktorej dôjde ku nežiadúcemu uvoľneniu kumulovaných energií alebo hmôt v dôsledku nepriaznivého pôsobenia prírodných síl, pri ktorej môžu pôsobiť nebezpečné látky alebo pôsobia ničivé faktory, ktoré majú negatívny vplyv na život, zdravie alebo majetok,

b) havária  je udalosť, ktorá spôsobí odchýlku od  ustáleného  prevádzkového stavu, v dôsledku čoho dôjde k úniku nebezpečných látok, alebo pôsobeniu iných ničivých faktorov, ktoré majú vplyv na život, zdravie alebo majetok, 

c) katastrofa je udalosť, pri ktorej dôjde k narastaniu ničivých faktorov a ich následnej kumulácii v dôsledku živelnej pohromy a havárie.

2)  MIMORIADNOU SITUÁCIOU sa rozumie obdobie ohrozenia alebo obdobie pôsobenia  následkov mimoriadnej udalosti na život, zdravie alebo majetok, ktorá je vyhlásená podľa zákona NR SR č. 42/1994 Z.z. o civilnej ochrane  obyvateľstva v znení neskorších predpisov, a počas ktorej sú vykonávané opatrenia na znižovanie rizík ohrozenia,  alebo  postupy a činnosti na odstránenie následkov mimoriadnej udalosti. 

3)  OBLASŤOU OHROZENIA sa rozumie územie v okolí zdroja ohrozenia, na ktorom je po vzniku mimoriadnej udalosti ohrozený život, zdravie, majetok alebo životné prostredie.

4)  OHROZENIE je obdobie, počas ktorého sa predpokladá nebezpečenstvo vzniku alebo rozšírenia následkov mimoriadnej udalosti.

5)  NEBEZPEČNÉ LÁTKY sú prírodné alebo syntetické látky, ktoré svojimi chemickými, fyzikálnymi, toxikologickými alebo biologickými vlastnosťami, samostatne alebo v kombinácii, môžu spôsobiť ohrozenie života, zdravia alebo majetku.

6)  ZÁCHRANNÉ PRÁCE sú činnosti na záchranu života a zdravia osôb i záchranu majetku, ako aj na ich odsun z ohrozených alebo postihnutých priestorov, LOKALIZAČNÉ PRÁCE sú činnosti na zamedzenie šírenia a pôsobenia následkov mimoriadnej udalosti a LIKVIDAČNÉ PRÁCE sú činnosti na odstránenie následkov mimoriadnej udalosti.

7)  EVAKUÁCIOU  OBYVATEĽSTVA sa rozumie  odsun ohrozených osôb, domácich zvierat, prípadne vecí z určitého územia.

8)  UKRYTÍM sa rozumie ochrana osôb v ochranných stavbách pred možnými následkami mimoriadnych udalostí. 

9)  INDIVIDUÁLNA OCHRANA OBYVATEĽSTVA je súborom organizačných, operačných, materiálnych a technických opatrení, pripravovaných a vykonávaných s cieľom zabezpečenia  dosiahnuteľnej  ochrany  obyvateľstva  pred  účinkami  zbraní  a nebezpečných látok uvoľnených pri živelných pohromách, haváriách alebo katastrofách.  

10)  PROSTRIEDKAMI INDIVIDUÁLNEJ OCHRANY sa rozumejú prostriedky na ochranu dýchacích ciest a očí proti účinkom nebezpečných látok najmä počas vyhlásenia brannej pohotovosti štátu. Zahrňujú lícnice ochranných masiek s ochrannými filtrami, detské ochranné vaky a detské ochranné kazajky, ochranné rúška a respirátory.

11)  ŠPECIÁLNYMI  PROSTRIEDKAMI INDIVIDUÁLNEJ OCHRANY sa rozumejú prostriedky na ochranu osôb proti konkrétnemu druhu nebezpečnej látky. Zahrňujú lícnice ochranných masiek so špeciálnymi ochrannými filtrami, izolačné dýchacie prístroje, plynotesné ochranné odevy, jódové profylaktiká  

12)  IMPROVIZOVANÝMI PROSTRIEDKAMI INDIVIDUÁLNEJ OCHRANY sa rozumejú prostriedky na ochranu dýchacích ciest,a očí  a povrchu tela proti účinkom nebezpečných látok, zhotovené obyvateľstvom svojpomocne z domácich zdrojov.

13)  JÓDOVOU PROFYLAXIOU sa rozumie ochrana štítnej žľazy osôb po vzniku radiačnej havárie s únikom rádioaktívnych látok za využitia jódových profylaktík.   
14)  PRVÁ PREDLEKÁRSKA POMOC je súborom základných zdravotníckych opatrení a úkonov na záchranu života osôb a zníženie poškodenia ich zdravia následkami mimoriadnych udalostí.

15)  PRVÁ LEKÁRSKA POMOC je súborom špecializovaných zdravotníckych opatrení a  úkonov na záchranu života osôb  a vylúčenie poškodenia ich zdravia následkami mimoriadnych udalostí.  

           Typické  príklady  vzniku  najzávažnejších mimoriadnych udalostí vo svete a na území SR  sú uvedené v prílohe č. 2

	Štát-oblasť                                                                                                                 vzniku
	Druh mim. udalosti                 
	Rok vzniku
	Charakteristika následkov mimoriadnej udalosti

	Francúzsko Bretagne
	ropná škvrna - havária tankeru
	1967
	znečistenie viacerých prístavov a pobrežia

	Francúzsko Bretagne
	 ropná škvrna - havária tankeru
	1978
	znečistenie pobrežia v dĺžke 230 km

	Štát-oblasť                                                                                                                 vzniku
	Druh mim. udalosti                 
	Rok vzniku
	Charakteristika následkov mimoriadnej udalosti

	Taliansko   Seveso
	chemická havária
	1976
	únikom dioxínu ochorelo 200 osôb, evakuovaných bolo 733 osôb, trvale kontaminovaných bolo 18 km2 husto obývaných oblastí severu Talianska 

	ZSSR - Ukrajina       JEZ Černobyl
	radiačná havária 7. stupňa medzinárodnej stupnice MAAE
	1986
	31 mŕtvych, 237 ochorení akútneho stupňa, cca 300 tis. evakuovaných a    1,5 mil. postihnutých osôb

	Španielsko    San Carlos
	havária v doprave
	1983
	216 mŕtvych, niekoľko stoviek ranených osôb

	India        Bhópál
	chemická havária
	1984
	únik metylizokyanátu, nenávratné  straty  2500 mŕtvych, tisíce ranených                                                                                                                                                            


                                                                                                                        Príloha č.  3                                                                                                                                                                    

	Teplota okolitého vzduchu                      ( 0C )
	Maximálna doba nepretržitého použí -vania protichemického ochranného odevu        (pri ľahkej práci) 
	Maximálna doba nepretržitého použí -   vania protichemického ochranného odevu           (pri ťažkej práci) 
	Odporúčaný výstroj pod  protichemickým ochranným odevom

	+ 32 a viac
	20 min.
	15 min.
	2-dielna spodná bielizeň

	+ 30 až + 31
	45 min.
	30 min.
	2-dielna spodná bielizeň

	+ 27 až + 29
	75 min.
	45 min.
	2-dielna spodná bielizeň

	+ 21 až + 26
	2 hod.
	1 hod.
	2-dielna spodná bielizeň

	+ 16 až + 20
	3 hod.
	1,5 hod. 
	2-dielna spodná bielizeň

	+ 10 až + 15
	4 hod.
	2 hod.
	2-dielna spodná bielizeň

	+ 4  až + 9
	6 hod.
	3 hod.
	zimný odev

	0 až + 3 
	8 hod.
	4 hod.
	zimný odev

	pod  0
	viac ako 8 hod.
	až 5 hod.
	vatovaný odev


	Typ lícnice  ochrannej                    masky
	Maximálna doba nepretržitého používania lícnice ochrannej masky                       (zdravé osoby) 
	Maximálna doba nepretržitého používania lícnice ochrannej masky                       (choré osoby) 

	CM-3
	12 hod.
	8 hod.

	CM-4
	12 hod.
	8 hod.


                                                                                                                  Príloha č. 4

PREHĽAD  O  VHODNOSTI  MATERIÁLOV 

 na ochranu povrchu tela pred účinkami                                                                  chemických, rádioaktívnych a biologických látok
	Por.

čís.
	MATERIÁLY 
	Chemické  a biologické látky

- stupeň ochrany
	Rádioaktívne látky

- stupeň ochrany

	I.
	VHODNÉ
	
	

	1.
	gumové fólie
	veľmi dobrý
	veľmi dobrý

	2.
	pogumovaný textil
	veľmi dobrý
	veľmi dobrý

	3.
	hrubostenné fólie z plastov
	veľmi dobrý
	veľmi dobrý

	4. 
	azbestové tkaniny
	dobrý
	veľmi dobrý

	5. 
	materiály z usní
	dobrý
	veľmi dobrý

	6.
	materiály - imitácia usní
	dobrý
	veľmi dobrý

	7.
	impregnovaná plášťovina
	veľmi dobrý
	veľmi dobrý

	II.
	NEVHODNÉ
	
	

	1.
	prírodná koža
	nedostatočný
	dobrý

	2. 
	neimpregnovaná plášťovina
	nedostatočný
	dobrý

	3. 
	neimpregnovaný textil (bavlnené, vlnené, hodvábne, ľanové látky a i.)
	nedostatočný
	nedostatočný


                                                                                                                     Príloha číslo 5

Charakteristika typických prenosných ochorení osôb a zvierat 
	Názov ochorenia
	Účinnosť
	Hlavný spôsob šírenia ochorenia
	Inkubačná doba
	Úmrtnosť pri neliečení

	Antrax    (sneť slezinná)
	na  osoby  a  zvieratá
	priamym kontaktom, kontaminovaným vzduchom,    potravinami    a    vodou, krmivami a terénom, hmyzom 
	niekoľko hodín-8 dní
	20-100 %

	Mor
	na osoby a zvieratá
	priamym kontaktom, kontaminovaným vzduchom, potravinami a vodou, hmyzom a hlodavcami
	10 hodín-      15 dní
	20-100 %

	Botulizmus
	na osoby a  zvieratá
	pokazené konzervy a nesprávne pripravené pokrmy, kontaminovaným vzduchom a  vodou, krmivami a kontaminovaným terénom
	2 hod.-10  dní
	40-65 %

	Maleitída
	na osoby a zvieratá
	priamym kontaktom, kontaminovaným vzduchom, potravinami a vodou, predmetmi dennej potreby, hmyzom
	2-14 dní
	70-100 %

	Encefalitída
	na osoby
	hmyzom a hlodavcami, u vírovej formy kontaminovaným mliekom cicavcov, potravinami a vodou
	2-21 dní
	5-60 %

	Brucelóza       
	na osoby a zvieratá
	priamym kontaktom, kontaminovaným vzduchom, vodou, potravinami  a krmivom, predmetmi dennej potreby, vzácne hmyzom 
	2-30 dní
	5 %


                                                                                                       Príloha číslo 5- pokračovanie

Charakteristika typických prenosných ochorení osôb a zvierat 
	Názov ochorenia
	Účinnosť
	Hlavný spôsob šírenia ochorenia
	Inkubačná doba
	Úmrtnosť pri neliečení

	Tularémia
	na osoby a zvieratá
	priamym kontaktom, kontaminovaným vzduchom, vodou, potravinami  a krmivom, hlodavcami a hmyzom
	1-10 dní
	5 %

	Škvrnitý týfus
	na osoby
	hmyzom (všami) a kontaminovaným prachom
	3-23 dní
	1 %

	Cholera
	na osoby
	priamym kontaktom, kontaminovanou  vodou a potravinami, predmetmi dennej potreby, hmyzom  a mäkkýšmi
	niekoľko hodín-5 dní
	10 %

	Žltá zimnica 
	na osoby
	hmyzom,  kontaminovaným vzduchom 
	2-12 dní
	25 %

	Melioidóza
	na osoby
	priamym kontaktom, kontaminovanou  vodou,  potravinami a vzduchom, predmetmi dennej potreby, hmyzom  a hlodavcami
	2-14 dní
	60 %

	Horúčka Skalist. hôr
	na osoby
	kontaminovaným vzduchom, hmyzom
	2-14 dní 
	15 %


